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A  L y o n i s e ly e m s z ö v ő k  p ró ­
bája  u tá n  b e sz élg e tü n k  K o z ­
m a  J ó z se ffe l , a P á rizsb a n  élő  
m a g ya r z e n e s z e r z ő v e l , a fra n ­
cia ch a n son  vilá g h írű  m e s te ­
r é v e l. U toljára  1 956 -b a n  já rt  
n álunk , s m o s t  ora tóriu m á n a k  
ő sb em u ta tó já ra  é r k e z e tt  h o z ­
zá n k  e g y h e te s  látogatásra. 
E b b ő l az a p ro p ó b ó l a dódik  
te r m é s z e te se n  a b esz élg e tés  
k e id ő  k érd ése  is :

— ö n t  n á lu n k  ed d ig  e ls ő ­
sorb a n  ch a n so n szerző k én t is ­
m e r té k , sz im fo n ik u s  je lleg ű  
k o m p ozíció t m o s t  hallunk Ö n ­
től először . T e t t -e  m á r e lő ­
ző leg  is k irándulást az ú g y ­

n e v e z e t t  „ k o m o ly ’ ’ z e n e  ter ü ­
le tér e , és m ily e n  é lm é n y  v á l­
totta  ki ö n b ő l az ora tóriu m  
m eg írásá n ak  gon d ola tá t?

— írtam már régebben is 
baletteket, kórusműveket, ren­
geteg szimfonikus jellegű 
filmzenét, de ilyen nagylé- 
legzetű és nagyigényű ko­
molyzenei kompozíciót, mint 
a L y o n i s e ly e m s z ö v ö k , most 
először. Mint általában kom­
pozícióim túlnyomó többsége, 
úgy ez az oratórium is meg­
rendelésre készült, egy lyoni 
munkáskórus megrendelésére. 
Karművet kértek tőlem, és 
ehhez témaként a történelem 
első fegyveres munkásfelke­
lését, az 1831. novemberi lyoni 
sztrájkot javasolták. Engem 
megfogott az ötlet, és meg­
kértem költőbarátomat, J a c- 
q u es G a u ch eron t, írjon szá­
momra szöveget a tervbevett 
a capella , azaz kíséretnélküli 
kórusműhöz. Menetközben 
azután a téma mindkettőnk­
nél túlnőtt az eredeti elkép­
zelésen, és így lett a .,szö­
vegből” nagyszabású, önálló 
drámai költemény, az a ca ­
pella  kórusból pedig nagyze­
nekarra, vegyeskarra, énekes 
és prózai hangokra írt egy­
órás oratórium. Még mielőtt 
a zenével teljesen elkészültem 
volna, felhívtam Gaucheron 
költeményére G e r e b ly é s  L á sz ­
ló  barátom figyelmét, akit 
első olvasásra megragadott a 
mű szépsége és erfeje, és aki 
úgy érezte: tartozást is tör­
leszt akkor, amikor átülteti 
magyarra Petőfi és József 
Attila francia fordítójának 
költeményét. Emellett Gereb­
lyés meglátta a vers iroda­
lompolitikai jelentőségét is a 
mai szocialista költészet fej­
lődése szempontjából, hogy 
tudniillik Gaucheron milyen 
nagyszerű történeti érzékkel 
nyúlt éppen 1956-ban a lyoni 
fegyveres munkásfelkelés té­
májához, és hogy ezzel a mű­
vével bebizonyította: lehet a 
múltról szóló, de a jelenről 
és a jelenhez is beszélő tör­
ténelmi és politikai költe­
ményt írni — sematizmus 
nélkül. Úgy tudom, a N a g y ­
vilá g  már közölt részleteket 
a L y o n i  s e ly e m s z ö v ő k b ő l , és 
amint hallom, rövidesen a 
teljes mű is napvilágot lát 
magyar nyelven, Gereblyés

kongeniális fordításában. így 
tehát a magyar olvasók egé­
szében is megismerhetik majd 
Gaucheron költeményét, az 
oratóriumban ugyanis csak 
részleteiben használtam fel az 
eredeti verset.

— A mű zenéjéről nem sze­
retnék beszélni és különösen 
nem akarok elébevágni a be­
mutatónak; remélem, a kom­
pozíció szól majd önmagáért. 
A zeneszerző feladata végét­
ért a muzsika megírásával, és 
különben is: a komponista
dolga zenét szerezni és nem 
pedig beszélni róla. Elég ta­
lán csak annyi, hogy bár a 
megénekelt esemény helyhez 
kötött, zenémben nem hrsz- 
náltam fel folklórisztikus 
elemeket. Modern muzsika ez, 
modern nagyzenekarra, épp 
ezért igen fontos szerepet 
kap benne a vonoscik és 
fúvósok mellett az ü tő ­
h a n g szerek n ek  korunk zené­
jében oly jelentős csoportja. 
Ezeknek azzal is igyekeztem 
különös súlyt adni, hogy par­
titúrámban minden egyes 
ütőhangszer gondosan k'dol­
gozott szólamát önálló, teljes 
embert kívánó szólamként ve­
zettem. Itt tehát egy-egy mu­
zsikus csak egy hangszeren 
játszik, ellentétben a régi 
„hagyománnyal”, amely egy­
idejűleg három-négy hangsze­
ren produkáltatta — cirkuszi 
zenebohócként — a zenekar 
ütőseit. Ami a budapesti elő­
adás előkészítését illeti, egyet­
len hallott próba után még 
nem tudok jóslatokba bocsát­
kozni, de annyit már megál­
lapíthattam, hogy az előadók 
szeretettel fogadták és meg­
értették, sőt: m e g é r e z té k
oratóriumom színes, erősen 
dinamikus tolmácsolást igény­
lő hangulatát és kemény 
kontrasztokra épülő alapka­
rakterét. Ez egyébként nem 
volt meglepetés számomra, hi­
szen a magyar muzsikusok 
magas rangja világhírű. Ma­
gam is nem egyszer hallot­
tam már ■ sáját chansonjaimat 
magyar színészek és énekesek 
kiváló előadásában.

In n en  az ú g y n e v e z e tt  „ k ö n y -  
n y ű ” m ű fa jra  és a zok  tár­
sadalm i s zer ep ér e  terelő d ik  a 
szó . A  fe l te t t  k érd és  íg y  
h a n g zik :

— A z  ö n  m u n k á ssá gá ba n  
h a rm on ik u sa n  m e g fé r  eg ym á s  
m elle tt  a „ k ö n n y ű ”  és a „ k o ­
m o l y ”  z e n e . V é le m é n y e  sz e ­
rin t le h e t -e  a „k ö n n y ű “  z e ­
n é n ek  is k o m o ly , a puszta  
szóra k ozta tá son  tú lm e n ő  ig é­
n y e  és fu n k c ió ja ?  G o n d o lja -e , 
h o g y  a z e n eileg  k ép zetlen  
hallgató a tá n czen étő l a sz im ­
fon ik u s  ja zz , o p er ett  és op era  
„lé p c s ő fo k a in ’ e g y r e  fe l je b b  
e m e lk e d v e , id ő v e l elju th a t  
m a jd  a sz im fo n ik u s - és  ka­
m a ra zen e ősz in te  é lv e z e té h e z  
is?

— Nem beszélhetünk en  
bloc  „könnyű” zenérők mivel

ezen a műfajon belül is van drámai tartalommal tudja 
olyan muzsika, amely csak megtölteni —, az elektronikus 
szórakoztatni akar, és van zenét is fel tudja használni az 
olyan, amelyik ennél maga- abszolút zene egyik sajátos 
sabb célt tűz maga elé. Az kifejezőeszközeként. Marius 
én chansonjaim például kivé- C on sta n t fiatal francia zene­
tel nélkül irod a lm i chanso- szerzőtől például nemrég egy 
nők: céljuk nem egyszerűen „elektronikus balettet“ rendel- 
csak a szórakoztatás. A jazz tek. Ö az elektronikus zenét 
viszont a maga primer érzé- partitúrájában hagyományos 
kiségével, még szimfonikus zenekarral keverte. Az ered-
formájában sem lép túl 
egy-két ritka • kivételtől elte­
kintve — a puszta szórakoz­
tatás igényén, s így semmi

meny nemcsak érdekes és új­
szerű, de határozottan jó is 
lett. Természetesen az elektro­
nikus és konkrét zene fejlő­

esetre sem válhat a „maga- ¿lése minden országban szak­
sabb” zenére való közönség- cégszerűen más és más, attól 
nevelés intézményes eszközé- függően, hogy milyen fokon 
vé és átmeneti lépcsőfokán á. az jilető ország’ gépi, fech- 
Ebből a szempontból sokkal nikai fejlettsége és felszere- 
nagyobb szerepe lehet a jó lé_ ami ezeknek a kompozi- 
f ilm z e n e n e k , amely egy komp- ciófi móds7ereknek alapvető 
lexumon belül vegyit pe.daul feltétele Én magam elektro- 
chansont es szimfonikus a.a- nikus zenét eddig c£ak füm.
festőzenét. Nálunk, Francia 
országban vannak falvak, 
ahová a filmzenén kívül 
semmilyen más muzsika nem 
jut el. Gyakran kapok levelé­

ben alkalmaztam, abszolút ze­
nében még nem.

— B e fe je z é s ü l  e g y  s z e m é ly e s  
k é rd és , am it az a n gol h u m a n -

Rötzer Henrik felvétele

két vidéki fiataloktól, akik in ter es tn ek , em b er i érdekes­
értelmesen és érdeklődéssel ség n ek  n e v e z : m i az ö n  p ih e -  
kommentálják filmzenéimet, n é se , szóra k ozá sa ?  
sőt még klubjaikban is meg- — Az én életem: a zene­
vitatják azokat, ami csakha- szerzés. Időm túlnyomórészét 
mar felkelti : igényüket a zene, Párizsban töltöm, komponá- 
mint ön álló  m ű v é sz i  a lk otás lássál, igyekezvén eleget tenni 
iránt is. A mozi, a film- különböző megrendeléseimnek, 
műfaj letagadhatatlan reali- Számomra a pihenés, kikap- 
tás a mai életben, a legszé- csolódás az, ha időnként el- 
lesebb tömegek művés ete. vonulhatok e.gy kicsit vidék- 
Ezért van a filmzenének óriá- re _  magamnak komponál - 
si szociá lis  ̂ s z e r e p e  ni. Olyat, amihez n e k e m  van
nem szabad kihasználatlanul kedvem és nem rendelésre kell 
hagyni. írnom — olyat, amit talán

— ö n  n e m c sa k  a le g n é p - söha elő sem fognak adni. . . 
s z er ű b b  fra n cia  ch a n so n - a  komponálásból merítek erőt 
k o m p on ista , h a n em  e g y s z e r s - és energiát a komponáláshoz. 
m in d  a fra n cia  film g yá r tá s
le g tö b b e t  fog la lk ozta to tt  zen*;.- LIEBNER JÁNOS

s zer ző in ek  e g y ik e . H a llh a t- ' ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦«►♦♦♦
n á n k  v a la m it i ly e n  irá n y ' ***** 
ter v e ir ő l is?

— Legközelebbi kísérőzene 
met R e n o ir  új filmjéhez írom 
ez a manapság divatos rémfil 
mek, Drakuia-históriák kar: 
katúrája lesz. Másik nag 
tervem — 'egyelőre még in 
kább csak ö t l e t vijgy''
E u g èn e  Io n e sc o  francia drá 
maíró tragikomédiája alap 
ján. A darab — Renoir film
jéhez némileg hasonló modor *
— szatirikus jellegű; detek- 
tívregény-paródia. A címe L<
tu eu r sans ga ge — nehezei ■ -
lefordítható szójáték: tu eu r  a 
gage jelentése „bérgyilkos” 
tu eu r sans ga ge tehát „gyil­
kos bér nélkül”. .

— E zek  szer in t a  Lyo-ni s e ­
ly e m s z ö v ő k e t  r ö v id e s e n  ú ja bl  
n a g ylé leg zetű  k o m o l y z e n e , 
k om p ozció , e g é s z  e s té t  betöltő  -> ,
op era  k ö v e ti  m a jd . E zze l \kap­
csolatb an  szeretnének valam it
hallani a m a i n yu g a ti z e n e - ’ 
szér zé s  ú ja b b , n á lu n k  k e v é s s é  
ism ert ú tja iról is.

— Véleményem szerint nem 
kell félteni a fiatalokat a kí­
sérletezéstől. A merev, „klasz- 
szikus’4 dodekafónia például' 
kétségtelenül zsákutcába ve­
zet, de a tehetséges zeneszer­
ző idővel feltétlenül megta­
lálja a maga hangját és kike­
veredik ebből a zsákutcából — 
aki pedig nem tehetséges, 
azért nem kár. A fiatal do- 
dekafonisták eleinte csak 
Sch Ő n bergre, a ser ie  p u r e -v e , 
a tiszta tizenkéthangúságra es­
küdtek, és még A lb á n  B er g et  
is „elf aj zásnak” bélyegezték.
A legtehetségesebbek azonban 
csakhamar ledobták maguk­
ról az egyéniség szabad fejlő­
dését gúzsbakötő béklyókat;
Például L u ig i D allapiccola  
olasz zeneszerző — hajda- \ 
ni könyörtelen dodekafonis- 
ta —, operájában, a St. Erű- 1 
p é r y  regényéből írt VoZ de\ 
n u it-b e n  , (Éjszakai repülés)! 
már kiszabadult a merev, ti- 1 
zenkéthangúság korlátái kö-í. 
zül. Hasonló a helyzet a konk-j 
rét és elektronikus zene kü-| 
lönböző válfajaival is. Ez a szó ! 
szoros értelmében vett g é p z en e  \
— különböző eredetű hangok J 
és zörejek kombinációját 
magnetofonszalagon bizonyos j 
technikai fogások segítségével)
— amilyen jól használható]
G e b ra u c h sm u sik -ként, alkal- 1
mázott zeneként filmen vágyj 
színpadon, annyira elképzel-- 
hetetlen szerintem önálló, ab- ] 
szolut zeneként. Persze, min- 1  
denben meg lehet találni a jót J 
és a tehetséges művész — ha


